
!r"mad  Bh#gavatam - Canto 10
Sanskrit, word-for -word and original  translation of Swami
Prabhup#da
(for  the purports  one will  have to consult the books under the copyright of the BBT)

 
Chapter 83: Draupadī Meets the Queens of Kṛṣṇa
 
10.83.1
śrī-śuka uvāca
tath!nug"hya  bhagav!n
gop#n!$ sa  gurur gati%
yudhi&'hiram ath!p"cchat
sarv!$(  ca suh"do 'vyayam
 
(r#-(uka% uv!ca  — )ukadeva  Gosv!m# said; tath!  — in this way; anug"hya — showing
favor; bhagav!n  — the Supreme Lord; gop#n!m — of the young cowherd women; sa%
— He; guru% — their spiritual master; gati% — and goal; yudhi&'hiram — from
Yudhi&'hira; atha — then; ap"cchat — He inquired; sarv!n  — all; ca — and; su-h"da%
— His well-wishing relatives; avyayam — welfare.
 
TRANSLATION
 
)ukadeva  Gosv!m# said: Thus Lord K"&*a, the spiritual master of the gop#s and the
very purpose of their life, showed them His mercy. He then met with Yudhi&'hira and
all His other relatives and inquired from them about their welfare.
 
10.83.2
ta eva$  loka-n!thena
parip"&'!% su-sat-k"t!%
praty+cur h"&'a-manasas
tat-p!dek&!-hat!$hasa%
 
te — they (Yudhi&'hira and Lord K"&*a's other relatives); evam — thus; loka — of the
universe; n!thena  — by the Lord; parip"&'!% — questioned; su — very much; sat-k"t!%
— honored; praty+cu% — replied; h"&'a — joyful; manasa% — whose minds; tat — His;
p!da  — the feet; #k&! — by seeing; hata — destroyed; a$hasa% — whose sins.
 
TRANSLATION
 
Feeling greatly honored, King Yudhi&'hira and the others, freed of all sinful reactions
by seeing the feet of the Lord of the universe, gladly answered His inquiries.
 
10.83.3
kuto '(iva$  tvac-cara*!mbuj!sava$



mahan-manasto mukha-ni%s"ta$ kvacit
pibanti ye kar*a -pu'air  ala$  prabho
deha$ -bh"t!$  deha-k"d-asm"ti-cchidam
 
kuta% — from where; a(ivam — inauspiciousness; tvat — Your; cara*a  — of the feet;
ambuja — lotuslike; āsavam — the intoxicating nectar; mahat — of great souls;
manasta% — from the minds; mukha — through their mouths; ni%s"tam — poured out;
kvacit — at any time; pibanti — drink; ye — who; kar*a  — of their ears; pu'ai% —
with the drinking cups; alam — as much as they wish; prabho — O master; deham —
material bodies; bh"t!m  — for those who possess; deha — of bodies; k"t — about the
creator; asm"ti — of forgetfulness; chidam — the eradicator.
 
TRANSLATION
 
[Lord K"&*a's relatives said:] O master, how can misfortune arise for those who have
even once freely drunk the nectar coming from Your lotus feet? This intoxicating
liquor pours into the drinking cups of their ears, having flowed from the minds of great
devotees through their mouths. It destroys the embodied souls' forgetfulness of the
creator of their bodily existence.
 
10.83.4
hi tv!tma  dh!ma -vidhut!tma -k"ta-try-avasth!m
!nanda -samplavam akha*,am  aku*'ha -bodham
k!lopas"&'a-nigam!vana  !tta -yoga-
m!y!k"ti$  paramaha$sa -gati$  nat!% sma
 
hi — indeed; tvā — to You; ātma — of Your personal form; dhāma — by the
illumination; vidhuta — dispelled; !tma  — by material consciousness; k"ta — created;
tri — three; avasthām — the material conditions; ānanda — in ecstasy; samplavam —
(within whom is) the total immersion; akha*,am  — unlimited; aku*'ha  — unrestricted;
bodham — whose knowledge; k!la  — by time; upas"&'a — endangered; nigama — of
the Vedas; avane — for the protection; ātta — having assumed; yoga-māyā — by Your
divine power of illusion; !k"tim  — this form; parama-ha$sa  — of perfect saints; gatim
— the goal; nat!% sma — (we) have bowed down.
 
TRANSLATION
 
The radiance of Your personal form dispels the threefold effects of material
consciousness, and by Your grace we become immersed in total happiness. Your
knowledge is indivisible and unrestricted. By Your Yogamāyā potency You have
assumed this human form for protecting the Vedas, which had been threatened by time.
We bow down to You, the final destination of perfect saints.
 
10.83.5
(r#-"&ir uv!ca
ity uttama%-(loka-(ikh! -ma*i$  jane&v
abhi&'uvatsv andhaka-kaurava-striya%
sametya govinda-kath!  mitho 'g"na$s
tri-loka-g#t!% ("*u var*ay!mi  te
 



(r#-"&i% uv!ca — the great sage, )ukadeva,  said; iti — thus; uttama%-(loka — of great
personalities who are glorified in choice poetry; (ikh! -ma*im  — the crest jewel (Lord
K"&*a); jane&u — His devotees; abhi&'uvatsu — while they were glorifying; andhaka-
kaurava — of the Andhaka and Kaurava clans; striya% — the women; sametya —
meeting; govinda-kath!% — topics of Lord Govinda; mitha% — among one another;
ag"*an  — spoke; tri — three; loka — in the worlds; g#t!% — sung; ("*u  — please hear;
var*ay!mi  — I will describe; te — to you (Par#k&it Mah!r!ja).
 
TRANSLATION
 
The great sage )ukadeva  Gosv!m# said: As Yudhi&'hira and the others were thus
praising Lord K"&*a, the crest jewel of all sublimely glorified personalities, the women
of the Andhaka and Kaurava clans met with one another and began discussing topics
about Govinda that are sung throughout the three worlds. Please listen as I relate these
to you.
 
10.83.6-7
śrī-draupady uvāca
he vaidarbhy acyuto bhadre
he jāmbavati kauśale
he satyabhāme kālindi
(aibye rohi*i  lak&ma*e
 
he k"&*a-patnya etan no
brūte vo bhagavān svayam
upayeme yathā lokam
anukurvan sva-māyayā
 
śrī-draupadī uvāca — Śrī Draupadī said; he vaidarbhi — O daughter of Vaidarbha
(Rukmi*#); acyuta% — Lord K"&*a; bhadre — O Bhadr!;  he j!mbavati  — O daughter of
Jāmbavān; kauśale — O Nāgnajitī; he satyabhāme — O Satyabhāmā; kālindi — O
K!lind#; (aibye — O Mitravind!;  rohi*i  — O Rohi*# (one of the sixteen thousand
queens married after the killing of Narak!sura);  lak&ma*e — O Lak&ma*!;
 
he k"&*a-patnya% — O (other) wives of K"&*a; etat — this; na% — to us; br+te —
please speak; va% — you; bhagav!n  — the Supreme Lord; svayam — Himself;
upayeme — married; yathā — how; lokam — ordinary society; anukurvan — imitating;
sva-māyayā — by His own mystic power.
 
TRANSLATION
 
Śrī Draupadī said: O Vaidarbhī, Bhadrā and Jāmbavatī, O Kauśalā, Satyabhāmā and
K!lind#, O )aiby!,  Rohi*#, Lak&ma*! and other wives of Lord K"&*a, please tell me
how the Supreme Lord Acyuta, imitating the ways of this world by His mystic power,
came to marry each of you.
 
10.83.8
(r#-rukmi*y  uv!ca
caidy!ya  m!rpayitum  udyata-k!rmuke&u
r!jasv  ajeya-bha'a-(ekharit!-ghri -re*u%



ninye m"gendra iva bh!gam  aj!vi -y+th!t
tac-chr#-niketa-cara*o  'stu mam!rcan!ya
 
(r#-rukmi*# uv!ca  — )r# Rukmi*# said; caidy!ya  — to )i(up!la;  m!  — me; arpayitum
— in order to offer; udyata — holding at the ready; k!rmuke&u — whose bows; r!jasu
— when the kings; ajeya — invincible; bha'a  — of soldiers; (ekharita — placed upon
the heads; a-ghri  — of whose feet; re*u% — the dust; ninye — He took away;
m"gendra% — a lion; iva — as if; bh!gam  — his share; aja — of goats; avi — and
sheep; yūthāt — from a group; tat — of Him; śrī — of the supreme goddess of fortune;
niketa — who is the abode; cara*a% — the feet; astu — may be; mama — my; arcan!ya
— for the worship.
 
TRANSLATION
 
)r# Rukmi*# said: When all the kings held their bows at the ready to assure that I would
be presented to Śiśupāla, He who puts the dust of His feet on the heads of invincible
warriors took me from their midst, as a lion forcibly takes his prey from the midst of
goats and sheep. May I always be allowed to worship those feet of Lord K"&*a, the
abode of Goddess Śrī.
 
10.83.9
śrī-satyabhāmovāca
yo me san!bhi -vadha-tapta-h"d!  tatena
lipt!bhi(!pam  apam!r&'um up!jah!ra
jitvark&a-r!jam  atha ratnam ad!t  sa tena
bh#ta% pit!di(ata m!$ prabhave  'pi datt!m
 
(r#-satyabh!m!  uv!ca  — )r# Satyabh!m!  said; ya% — who; me — my; san!bhi  — of
my brother; vadha — by the killing; tapta — distressed; h"d!  — whose heart; tatena —
by my father; lipta — tainted; abhi(!pam  — with condemnation; apam!r&'um — to
cleanse away; up!jah!ra  — He removed; jitv!  — after defeating; "k&a-r!jam  — the
king of the bears, Jāmbavān; atha — then; ratnam — the jewel (Syamantaka); adāt —
gave; sa% — He; tena — because of this; bh#ta% — afraid; pit! — my  father; adi(ata —
offered; mām — me; prabhave — to the Lord; api — although; dattām — already
given.
 
TRANSLATION
 
Śrī Satyabhāmā said: My father, his heart tormented by his brothers death, accused
K"&*a of killing him. To remove the stain on His reputation, the Lord defeated the king
of the bears and took back the Syamantaka jewel, which He then returned to my father.
Fearing the consequences of his offense, my father offered me to the Lord, even though
I had already been promised to others.
 
10.83.10
śrī-jāmbavaty uvāca
pr!jñ!ya  deha-k"d amu$ nija- n!tha -daiva$
s#t!-pati$  tri-navah!ny  amun!bhyayudhyat
jñ!tv!  par#k&ita up!harad  arha*a$  m!$
p!dau  prag"hya ma*in!ham  amu&ya d!s#



 
śrī-jāmbavatī uvāca — Śrī Jāmbavatī said; prājñāya — unaware; deha — of my body;
k"t — the maker (my father); amum — of Him; nija — his own; n!tha  — as the master;
daivam — and worshipable Deity; sītā — of Goddess Sītā; patim — the husband; tri —
three; nava — times nine; ahāni — for days; amunā — with Him; abhyayudhyat — he
fought; jñ!tv!  — recognizing; par#k&ita% — awakened to proper understanding;
up!harat  — he presented; arha*am  — as a respectful offering; m!m — me; p!dau  —
His feet; prag"hya — taking hold of; ma*in!  — with the jewel; aham — I; amu&ya —
His; dāsī — maidservant.
 
TRANSLATION
 
)r# J!mbavat# said: Unaware that Lord K"&*a was none other than his own master and
worshipable Deity, the husband of Goddess Sītā, my father fought with Him for
twenty-seven days. When my father finally came to his senses and recognized the
Lord, he took hold of His feet and presented Him with both me and the Syamantaka
jewel as tokens of his reverence. I am simply the Lord's maidservant.
 
10.83.11
śrī-kālindy uvāca
tapaś carantīm ājñāya
sva-pāda-sparśanāśayā
sakhyopety!grah#t p!*i$
yo 'ha$  tad-g"ha-m!rjan#
 
(r#-k!lind# uv!ca  — )r# K!lind# said; tapa% — penances; carant#m — executing; !jñ!ya
— knowing; sva — His; pāda — of the feet; sparśana — for the touch; āśayā — with
the desire; sakhyā — together with His friend (Arjuna); upetya — coming; agrahīt —
took; p!*im — my  hand; ya% — who; aham — I; tat — His; g"ha — of the residence;
mārjanī — the cleaner.
 
TRANSLATION
 
Śrī Kālindī said: The Lord knew I was performing severe austerities and penances with
the hope of one day touching His lotus feet. So He came to me in the company of His
friend and took my hand in marriage. Now I am engaged as a sweeper in His palace.
 
10.83.12
śrī-mitravindovāca
yo m!$ svaya$ -vara upetya vijitya bh+-p!n
ninye (va-y+tha-ga$  iv!tma -bali$  dvip!ri%
bhr!t.$(  ca me 'pakuruta% sva-pura$  (riyaukas
tasyāstu me 'nu-bhavam ańghry-avanejanatvam
 
(r#-mitravind!  uv!ca  — )r# Mitravind!  said; ya% — who; m!m — me; svaya$ -vare —
during my svaya$ -vara (the ceremony in which a princess chooses a husband from a
number of eligible suitors); upetya — coming forward; vijitya — after defeating; bhū-
pān — kings; ninye — took; śva — of dogs; yūtha — into a group; gam — gone; iva
— as if; !tma  — own; balim — share; dvipa-ari% — a lion ("enemy of elephants");
bhr!t.n  — brothers; ca — and; me — my; apakuruta% — who were insulting Him; sva



— to His; puram — capital city; (r# — of the goddess of fortune; oka% — the residence;
tasya — His; astu — may be; me — for me; anu-bhavam — life after life; ańghri — the
feet; avanejanatvam — the status of washing.
 
TRANSLATION
 
)r# Mitravind!  said: At my svaya$ -vara ceremony He came forward, defeated all the
kings present — including my brothers, who dared insult Him — and took me away
just as a lion removes his prey from amidst a pack of dogs. Thus Lord K"&*a, the
shelter of the goddess of fortune, brought me to His capital city. May I be allowed to
serve Him by washing His feet, life after life.
 
10.83.13-14
śrī-satyovāca
saptok&a*o 'ti-bala-v#rya-su-t#k&*a-("-g!n
pitr!  k"t!n  k&itipa-v#rya-par#k&a*!ya
t!n  v#ra-durmada-hanas taras!  nig"hya
kr#,an babandha ha yath!  (i(avo 'ja -tok!n
 
ya ittha$  v#rya-(ulk!$  m!$
d!s#bhi( catur-angi*#m
pathi nirjitya rājanyān
ninye tad-dāsyam astu me
 
(r#-saty!  uv!ca  — )r# Saty!  said; sapta — seven; uk&a*a% — bulls; ati — great; bala —
whose strength; v#rya — and vitality; su — very; t#k&*a — sharp; ("-g!n  — whose
horns; pitr!  — by my father; k"t!n  — made; k&itipa — of the kings; v#rya — the
prowess; par#k&a*!ya — for testing; t!n  — them (the bulls); v#ra — of heroes; durmada
— the false pride; hana% — who destroyed; taras!  — quickly; nig"hya — subduing;
kr#,an — playing; babandha ha — He tied up; yath!  — as; (i(ava% — children; aja —
of goats; tokān — the infants;
 
ya% — who; ittham — in this manner; v#rya — heroism; (ulk!m  — whose price; m!m
— me; d!s#bhi% — with maidservants; catu%-a-gi*#m — protected by an army of four
divisions (chariots, horses, elephants and infantry); pathi — along the road; nirjitya —
defeating; rājanyān — the kings; ninye — He took me away; tat — to Him; dāsyam —
servitude; astu — may there be; me — my.
 
TRANSLATION
 
Śrī Satyā said: My father arranged for seven extremely powerful and vigorous bulls
with deadly sharp horns to test the prowess of the kings who desired my hand in
marriage. Although these bulls destroyed the false pride of many heroes, Lord K"&*a
subdued them effortlessly, tying them up in the same way that children playfully tie up
a goat's kids. He thus purchased me with His valor. Then He took me away with my
maidservants and a full army of four divisions, defeating all the kings who opposed
Him along the road. May I be granted the privilege of serving that Lord.
 
10.83.15-16
śrī-bhadrovāca



pitā me mātuleyāya
svayam āhūya dattavān
k"&*e k"&*!ya tac-citt!m
ak&auhi*y! sakh#-janai%
 
asya me p!da -sa$spar(o
bhavej janmani janmani
karmabhir bhr!myam!*!y!
yena tac chreya !tmana%
 
śrī-bhadrā uvāca — Śrī Bhadrā said; pitā — father; me — my; mātuleyāya — to my
maternal cousin; svayam — of his own accord; āhūya — inviting; dattavān — gave;
k"&*e — O K"&*! (Draupad#); k"&*!ya — to Lord K"&*a; tat — absorbed in whom;
citt!m  — whose heart; ak&auhi*y! — with an ak&auhi*# military guard; sakh#-janai% —
and with my female companions;
 
asya — His; me — for me; p!da  — of the feet; sa$spar(a% — the touch; bhavet — may
it be; janmani janmani — in one life after another; karmabhi% — due to the reactions of
material activities; bhr!myam!*!y!%  — who will be wandering; yena — by which; tat
— that; (reya% — ultimate perfection; !tmana% — of myself.
 
TRANSLATION
 
Śrī Bhadrā said: My dear Draupadī, of his own free will my father invited his nephew
K"&*a, to whom I had already dedicated my heart, and offered me to Him as His bride.
My father presented me to the Lord with an ak&auhi*i military guard and a retinue of
my female companions. My ultimate perfection is this: to always be allowed to touch
Lord K"&*a's lotus feet as I wander from life to life, bound by my karma.
 
10.83.17
(r#-lak&ma*ov!ca
mamāpi rājñy acyuta-janma-karma
śrutvā muhur nārada-gītam āsa ha
citta$  mukunde kila padma-hastay!
v"ta% su-samm"(ya vih!ya  loka-p!n
 
(r#-lak&ma*! uv!ca  — )r# Lak&ma*! said; mama — my; api — also; r!jñi  — O Queen;
acyuta — of Lord K"&*a; janma — about the births; karma — and activities; (rutv!  —
hearing; muhu% — repeatedly; n!rada  — by N!rada  Muni; g#tam — chanted; !sa  ha —
became; cittam — my heart; mukunde — (fixed) upon Mukunda; kila — indeed;
padma-hastayā — by the supreme goddess of fortune, who holds a lotus in her hand;
v"ta% — chosen; su — carefully; samm"(ya — considering; vih!ya  — rejecting; loka —
of planets; pān — the rulers.
 
TRANSLATION
 
)r# Lak&ma*! said: O Queen, I repeatedly heard N!rada  Muni glorify the appearances
and activities of Acyuta, and thus my heart also became attached to that Lord,
Mukunda. Indeed, even Goddess Padmahastā chose Him as her husband after careful
consideration, rejecting the great demigods who rule various planets.



 
10.83.18
jñ!tv!  mama mata$  s!dhvi
pit! duhit" -vatsala%
b"hatsena iti khy!tas
tatropāyam acīkarat
 
jñātvā — knowing; mama — my; matam — mentality; sādhvi — O saintly lady; pitā —
my father; duhit" — to his daughter; vatsala% — affectionate; b"hatsena% iti khy!ta% —
known as B"hatsena; tatra — toward this end; up!yam  — a means; ac#karat —
arranged.
 
TRANSLATION
 
My father, B"hatsena, was by nature compassionate to his daughter, and knowing how I
felt, O saintly lady, he arranged to fulfill my desire.
 
10.83.19
yath!  svaya$ -vare r!jñi
matsya% p!rthepsay!  k"ta%
aya$  tu bahir !cchanno
d"(yate sa jale param
 
yath!  — just as; svayam-vare — in (your) svaya$ -vara ceremony; r!jñi  — O Queen;
matsya% — a fish; p!rtha  — Arjuna; #psay! — with the desire of obtaining; k"ta% —
made (into a target); ayam — this (fish); tu — however; bahi% — outwardly;
!cchanna% — covered; d"(yate — was seen; sa% — it; jale — in water; param — only.
 
TRANSLATION
 
Just as a fish was used as a target in your svaya$ -vara ceremony, O Queen, to assure
that you would obtain Arjuna as your husband, so a fish was also used in my ceremony.
In my case, however, it was concealed on all sides, and only its reflection could be seen
in a pot of water below.
 
10.83.20
śrutvaitat sarvato bhū-pā
!yayur  mat-pitu% puram
sarv!stra -(astra-tattva-jñ!%
sop!dhy!y!%  sahasra(a%
 
(rutv!  — hearing; etat — of this; sarvata% — from everywhere; bh+-p!% — kings;
!yayu% — came; mat — my; pitu% — of the father; puram — to the city; sarva — all;
astra — concerning weapons shot as arrows; śastra — and other weapons; tattva — of
the science; jñ!% — expert knowers; sa — along with; up!dhy!y!%  — their teachers;
sahasra(a% — by the thousands.
 
TRANSLATION
 
Hearing of this, thousands of kings expert in shooting arrows and in wielding other



weapons converged from all directions on my father's city, accompanied by their
military teachers.
 
10.83.21
pitr!  samp+jit!% sarve
yath! -v#rya$ yath! -vaya%
!dadu% sa-(ara$  c!pa$
veddhu$  par&adi mad-dhiya%
 
pitr!  — by my father; samp+jit!% — fully honored; sarve — all of them; yath!  —
according to; v#ryam — strength; yath!  — according to; vaya% — age; !dadu% — they
took up; sa — with; śaram — arrows; cāpam — the bow; veddhum — to pierce (the
target); par&adi — in the assembly; mat — (fixed) upon me; dhiya% — whose minds.
 
TRANSLATION
 
My father properly honored each king according to his strength and seniority. Then
those whose minds were fixed on me took up the bow and arrow and one by one tried
to pierce the target in the midst of the assembly.
 
10.83.22
!d!ya  vyas"jan kecit
sajya$  kartum an#(var!%
! -ko&'ha$  jy!$ samutk"&ya
petur eke 'mun!hat!%
 
!d!ya  — after picking up; vyas"jan — let go; kecit — some of them; sajyam — strung;
kartum — to make it; an#(var!% — unable; ! -ko&'ham — up to the tip (of the bow);
jy!m — the  bowstring; samutk"&ya — having pulled; petu% — fell down; eke — some;
amun!  — by it (the bow); hat!% — hit.
 
TRANSLATION
 
Some of them picked up the bow but could not string it, and so they threw it aside in
frustration. Some managed to pull the bowstring toward the tip of the bow, only to have
the bow spring back and knock them to the ground.
 
10.83.23
sajya$  k"tv!pare  v#r!
m!gadh!mba&'ha -cedip!%
bh#mo duryodhana% kar*o
n!vida$s  tad-avasthitim
 
sajyam — strung; k"tv!  — making (the bow); apare — other; v#r!% — heroes; m!gadha
— the King of Magadha (Jar!sandha);  amba&'ha — the King of Amba&'ha; cedi-p!% —
the ruler of Cedi ()i(up!la);  bh#ma% duryodhana% kar*a% — Bh#ma, Duryodhana and
Kar*a;  na avidan — they could not find; tad — of it (the target); avasthitim — the
location.
 
TRANSLATION



 
A few heroes — namely Jar!sandha,  )i(up!la,  Bh#ma, Duryodhana, Kar*a  and the
King of Amba&'ha — succeeded in stringing the bow, but none of them could find the
target.
 
10.83.24
matsy!bh!sa$  jale v#k&ya
jñātvā ca tad-avasthitim
p!rtho  yatto 's"jad b!*a$
n!cchinat  pasp"(e param
 
matsya — of the fish; !bh!sam  — the reflection; jale — in the water; v#k&ya — looking
at; jñ!tv!  — knowing; ca — and; tat — its; avasthitim — location; p!rtha% — Arjuna;
yatta% — taking careful aim; as"jat — shot; b!*am  — the arrow; na acchinat — he did
not pierce it; pasp"(e — he touched it; param — only.
 
TRANSLATION
 
Then Arjuna looked at the reflection of the fish in the water and determined its
position. When he carefully shot his arrow at it, however, he did not pierce the target
but merely grazed it.
 
10.83.25-26
r!janye&u niv"tte&u
bhagna-m!ne&u m!ni&u
bhagavān dhanur ādāya
sajya$  k"tv!tha  l#lay!
 
tasmin sandh!ya  vi(ikha$
matsya$  v#k&ya sak"j jale
chittve&u*!p!tayat  ta$
sūrye cābhijiti sthite
 
r!janye&u — when the kings; niv"tte&u — had given up; bhagna — defeated; m!ne&u —
whose pride; m!ni&u — proud; bhagav!n  — the Supreme Lord; dhanu% — the bow;
!d!ya  — taking up; sajyam k"tv!  — stringing it; atha — then; l#lay! — as play;
 
tasmin — onto it; sandhāya — fixing; viśikham — the arrow; matsyam — the fish;
v#k&ya — looking at; sak"t — only once; jale — in the water; chittv!  — piercing; i&u*!
— with the arrow; apātayat — He made fall; tam — it; sūrye — when the sun; ca —
and; abhijite — in the constellation Abhijit; sthite — situated.
 
TRANSLATION
 
After all the arrogant kings had given up, their pride broken, the Supreme Personality of
Godhead picked up the bow, easily strung it and then fixed His arrow upon it. As the
sun stood in the constellation Abhijit, He looked at the fish in the water only once and
then pierced it with the arrow, knocking it to the ground.
 
10.83.27



divi dundubhayo nedur
jaya-śabda-yutā bhuvi
devāś ca kusumāsārān
mumucur har&a-vihval!%
 
divi — in the sky; dundubhaya% — kettledrums; nedu% — resounded; jaya — "victory";
(abda — the sound; yut!% — together with; bhuvi — on the earth; dev!% — demigods;
ca — and; kusuma — of flowers; !s!r!n  — torrents; mumucu% — released; har&a —
with joy; vihval!% — overwhelmed.
 
TRANSLATION
 
Kettledrums resounded in the sky, and on the earth people shouted "Jaya! Jaya!"
Overjoyed, demigods showered flowers.
 
10.83.28
tad ra-gam  !vi(am  aha$  kala-n+pur!bhy!$
padbhy!$  prag"hya kanakoijvala-ratna-m!l!m
nūtne nivīya paridhāya ca kauśikāgrye
sa-vr#,a-h!sa -vadan!  kavar#-dh"ta-srak
 
tat — then; rańgam — the arena; āviśam — entered; aham — I; kala — gently
sounding; n+pur!bhy!m  — having ankle bells; padbhy!m  — with feet; prag"hya —
holding; kanaka — of gold; ujjvala — brilliant; ratna — with jewels; mālām — a
necklace; nūtne — new; nivīya — having tied with a belt; paridhāya — wearing; ca —
and; kau(ika — a pair of silk garments; agrye — excellent; sa-vr#,a — shy; h!sa  —
with a smile; vadan!  — my face; kavar# — on the locks of my hair; dh"ta — carrying;
srak — a wreath of flowers.
 
TRANSLATION
 
Just then I walked onto the ceremonial ground, the ankle bells on my feet gently
tinkling. I was wearing new garments of the finest silk, tied with a belt, and I carried a
brilliant necklace fashioned of gold and jewels. There was a shy smile on my face and
a wreath of flowers in my hair.
 
10.83.28
tad ra-gam  !vi(am  aha$  kala-n+pur!bhy!$
padbhy!$  prag"hya kanakoijvala-ratna-m!l!m
nūtne nivīya paridhāya ca kauśikāgrye
sa-vr#,a-h!sa -vadan!  kavar#-dh"ta-srak
 
tat — then; rańgam — the arena; āviśam — entered; aham — I; kala — gently
sounding; n+pur!bhy!m  — having ankle bells; padbhy!m  — with feet; prag"hya —
holding; kanaka — of gold; ujjvala — brilliant; ratna — with jewels; mālām — a
necklace; nūtne — new; nivīya — having tied with a belt; paridhāya — wearing; ca —
and; kau(ika — a pair of silk garments; agrye — excellent; sa-vr#,a — shy; h!sa  —
with a smile; vadan!  — my face; kavar# — on the locks of my hair; dh"ta — carrying;
srak — a wreath of flowers.
 



TRANSLATION
 
Just then I walked onto the ceremonial ground, the ankle bells on my feet gently
tinkling. I was wearing new garments of the finest silk, tied with a belt, and I carried a
brilliant necklace fashioned of gold and jewels. There was a shy smile on my face and
a wreath of flowers in my hair.
 
10.83.30
t!van  m"da-ga -pa'ah!%
(a-kha -bhery-!nak!daya%
ninedur na'a-nartakyo
nan"tur g!yak!  jagu%
 
t!vat  — just then; m"da-ga -pa'ah!% — m"da-ga  and pa'aha drums; (a-kha  —
conchshells; bher# — kettledrums; !naka  — large military drums; !daya% — and so on;
ninedu% — resounded; na'a  — male dancers; nartakya% — and female dancers; nan"tu%
— danced; g!yak!% — singers; jagu% — sang.
 
TRANSLATION
 
Just then there were loud sounds of conchshells and m"da-ga,  pa'aha,  bher# and !naka
drums, as well as other instruments. Men and women began to dance, and singers
began to sing.
 
10.83.31
eva$  v"te bhagavati
maye(e n"pa-y+thap!%
na sehire yājñaseni
spardhanto h"c-chay!tur!%
 
evam — thus; v"te — being chosen; bhagavati — the Personality of Godhead; may!  —
by me; #(e — the Lord; n"pa — of kings; y+tha-p!% — the leaders; na sehire — could
not tolerate it; y!jñaseni  — O Draupad#; spardhanta% — becoming quarrelsome; h"t-
(aya — by lust; !tur!% — distressed.
 
TRANSLATION
 
The leading kings there could not tolerate my having chosen the Supreme Personality of
Godhead, O Draupadī. Burning with lust, they became quarrelsome.
 
10.83.32
m!$ t!vad  ratham !ropya
haya-ratna-catu&'ayam
śārńgam udyamya sannaddhas
tasth!v  !jau  catur-bhuja%
 
mām — me; tāvat — at that point; ratham — on the chariot; āropya — lifting; haya —
of horses; ratna — gems; catu&'ayam — having four; (!r-gam  — His bow, named
)!r-ga;  udyamya — readying; sannaddha% — putting on His armor; tasthau — He
stood; !jau  — on the battleground; catu% — four; bhuja% — with arms.



 
TRANSLATION
 
The Lord then placed me on His chariot, drawn by four most excellent horses. Donning
His armor and readying His bow Śārńga, He stood on the chariot, and there on the
battleground He manifested His four arms.
 
10.83.33
dārukaś codayām āsa
k!ñcanopaskara$  ratham
mi&at!$  bh+-bhuj!$ r!jñi
m"g!*!$  m"ga-r!,  iva
 
d!ruka% — D!ruka  (Lord K"&*a's chariot driver); coday!m  !sa  — drove; k!ñcana  —
golden; upaskaram — whose trimmings; ratham — the chariot; mi&at!m — as they
watched; bh+-bhuj!m — the  kings; r!jñi  — O Queen; m"g!*!m  — animals; m"ga-r!'
— the king of animals, the lion; iva — as if.
 
TRANSLATION
 
Dāruka drove the Lord's gold-trimmed chariot as the kings looked on, O Queen, like
small animals helplessly watching a lion.
 
10.83.34
te 'nvasajjanta rājanyā
ni&eddhu$ pathi kecana
sa$yatt!  uddh"te&v-!s!
gr!ma -si$h!  yath!  harim
 
te — they; anvasajjanta — followed from behind; r!jany!% — the kings; ni&eddhum —
to check Him; pathi — on the path; kecana — some of them; sa$yatt!% — ready;
uddh"ta — raised; i&u-!s!% — whose bows; gr!ma -si$h!  — "lions of the village"
(dogs); yathā — as; harim — a lion.
 
TRANSLATION
 
The kings pursued the Lord like village dogs chasing a lion. Some kings, raising their
bows, stationed themselves on the road to stop Him as He passed by.
 
10.83.35
te (!r-ga -cyuta-b!*aughai%
k"tta-b!hv -a-ghri -kandhar!%
nipetu% pradhane kecid
eke santyajya dudruvu%
 
te — they; (!r-ga  — from Lord K"&*a's bow; cyuta — shot; b!*a  — of arrows; oghai%
— by the floods; k"tta — severed; b!hu  — whose arms; a-ghri  — legs; kandhar!% —
and necks; nipetu% — fell; pradhane — on the battlefield; kecit — some; eke — some;
santyajya — giving up; dudruvu% — fled.
 



TRANSLATION
 
These warriors were deluged by arrows shot from the Lord's bow, Śārńga. Some of the
kings fell on the battlefield with severed arms, legs and necks; the rest gave up the fight
and fled.
 
10.83.36
tata% pur#$ yadu-patir aty-ala-k"t!$
ravi-cchada-dhvaja-pa'a-citra-tora*!m
ku(asthal#$ divi bhuvi c!bhisa$stut!$
sam!vi(at  tara*ir  iva sva-ketanam
 
tata% — then; pur#m — His city; yadu-pati% — the Lord of the Yadus; ati — profusely;
ala-k"t!m  — decorated; ravi — the sun; chada — blocking; dhvaja — upon flagpoles;
pa'a  — with banners; citra — wonderful; tora*!m  — and with archways; ku(asthal#m
— Dv!rak!;  divi — in heaven; bhuvi — on the earth; ca — and; abhisa$stut!m  —
glorified; sam!vi(at  — He entered; tara*i% — the sun; iva — as if; sva — his own;
ketanam — abode.
 
TRANSLATION
 
The Lord of the Yadus then entered His capital city, Kuśasthalī [Dvārakā], which is
glorified in heaven and on earth. The city was elaborately decorated with flagpoles
carrying banners that blocked the sun, and also with splendid archways. As Lord K"&*a
entered, He appeared like the sun-god entering his abode.
 
10.83.37
pitā me pūjayām āsa
suh"t-sambandhi-b!ndhav!n
mah!rha -v!so -'la-k!rai%
(ayy!sana -paricchadai%
 
pit! — father;  me — my; p+jay!m  !sa  — worshiped; suh"t — his friends; sambandhi —
immediate relations; bāndhavān — and other family members; mahā — very; arha —
valuable; v!sa% — with clothing; ala-k!rai% — and jewelry; (ayy!  — with beds; !sana
— thrones; paricchadai% — and other furniture.
 
TRANSLATION
 
My father honored his friends, family and in-laws with priceless clothing and jewelry
and with royal beds, thrones and other furnishings.
 
10.83.38
d!s#bhi% sarva-sampadbhir
bha'ebha-ratha-v!jibhi%
!yudh!ni  mah!rh!*i
dadau p+r*asya bhaktita%
 
d!s#bhi% — along with maidservants; sarva — all; sampadbhi% — endowed with riches;
bha'a  — with infantry soldiers; ibha — soldiers riding elephants; ratha — soldiers



riding chariots; v!jibhi% — and soldiers riding horses; !yudh!ni  — weapons; mah! -
arh!*i  — extremely valuable; dadau — he gave; p+r*asya — to the perfectly complete
Lord; bhaktita% — out of devotion.
 
TRANSLATION
 
With devotion he presented the perfectly complete Lord with a number of maidservants
bedecked with precious ornaments. Accompanying these maidservants were guards
walking on foot and others riding elephants, chariots and horses. He also gave the Lord
extremely valuable weapons.
 
10.83.39
ātmārāmasya tasyemā
vaya$  vai g"ha-d!sik!%
sarva-sa-ga -niv"tty!ddh!
tapasā ca babhūvima
 
!tma -!r!masya  — of the self-satisfied; tasya — Him; im!% — these; vayam — we; vai
— indeed; g"ha — in the home; d!sik!% — maidservants; sarva — all; sa-ga  — of
material association; niv"tty!  — by the cessation; addh!  — directly; tapas!  — by
austerity; ca — and; babhūvima — have become.
 
TRANSLATION
 
Thus, by renouncing all material association and practicing austere penances, we queens
have all become personal maidservants of the self-satisfied Supreme Lord.
 
10.83.40
mahi&ya +cu%
bhauma$  nihatya sa-ga*a$  yudhi tena ruddh!
jñ!tv!tha  na% k&iti-jaye jita-r!ja -kany!%
nirmucya sa$s"ti -vimok&am anusmarant#%
p!d!mbuja$  pari*in!ya  ya !pta -k!ma%
 
mahi&ya% +cu% — the (other) queens said; bhaumam — the demon Bhauma; nihatya —
killing; sa — along with; ga*am  — his followers; yudhi — in battle; tena — by him
(Bhauma); ruddh!% — imprisoned; jñ!tv!  — knowing; atha — then; na% — us; k&iti-
jaye — during (Bhauma's) conquest of the earth; jita — defeated; rāja — of kings;
kany!% — the daughters; nirmucya — releasing; sa$s"ti  — from material existence;
vimok&am — (the source of) liberation; anusmarant#% — constantly remembering;
p!da -ambujam — His lotus feet; pari*in!ya  — married; ya% — who; !pta -k!ma% —
already fulfilled in all desires.
 
TRANSLATION
 
Rohi*#-devi, speaking for the other queens, said: After killing Bhaum!sura  and his
followers, the Lord found us in the demon's prison and could understand that we were
the daughters of the kings whom Bhauma had defeated during his conquest of the earth.
The Lord set us free, and because we had been constantly meditating upon His lotus
feet, the source of liberation from material entanglement, He agreed to marry us,



though His every desire is already fulfilled.
 
10.83.41-42
na vaya$  s!dhvi  s!mr!jya$
sv!r!jya$  bhaujyam apy uta
vair!jya$  p!rame&'hya$  ca
!nantya$  v!  hare% padam
 
kāmayāmaha etasya
(r#mat-p!da -raja% (riya%
kuca-ku-kuma -gandh!,hya$
m+rdhn!  vo,hu$  gad! -bh"ta%
 
na — not; vayam — we; sādhvi — O saintly lady (Draupadī); sāmrājyam — rulership
over the entire earth; sva-rājyam — the position of Lord Indra, King of heaven;
bhaujyam — unlimited powers of enjoyment; api uta — even; vairājyam — mystic
power; p!rame&'hyam — the position of Lord Brahm!,  creator of the universe; ca —
and; !nantyam  — immortality; v!  — or; hare% — of the Supreme Lord; padam — the
abode;
 
k!may!mahe  — we desire; etasya — His; (r#-mat — divine; p!da  — of the feet; raja%
— the dust; (r#ya% — of the goddess of fortune; kuca — from the breast; ku-kuma  —
of the cosmetic powder; gandha — by the fragrance; !,hyam  — enriched; m+rdhn!  —
on our heads; vo,hum  — to carry; gad!bh"ta% — of Lord K"&*a, the wielder of the
club.
 
TRANSLATION
 
O saintly lady, we do not desire dominion over the earth, the sovereignty of the King of
heaven, unlimited facility for enjoyment, mystic power, the position of Lord Brahmā,
immortality or even attainment of the kingdom of God. We simply desire to carry on
our heads the glorious dust of Lord K"&*a's feet, enriched by the fragrance of ku-kuma
from His consort's bosom.
 
10.83.43
vraja-striyo yad vāñchanti
pulindyas t"*a-v#rudha%
g!va(  c!rayato  gop!%
pada-spar(a$  mah!tmana%
 
vraja — of Vraja; striya% — the women; yat — as; v!ñchanti  — they desire; pulindya%
— the women of the aborigine Pulinda tribe in Vraja; t"*a — from the grass; v#rudha%
— and plants; g!va% — the cows; c!rayata% — who is grazing; gop!% — the cowherd
boys; p!da  — of the feet; spar(am — the touch; mah! -!tmana% — of the Supreme
Soul.
 
TRANSLATION
 
We desire the same contact with the Supreme Lord's feet that the young women of
Vraja, the cowherd boys and even the aborigine Pulinda women desire — the touch of



the dust He leaves on the plants and grass as He tends His cows.
 

Back to the running text
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